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Lenbto cTaThyl SABISETCS NMPEACTABICHHE METOAUKH COMOCTABUTEIBHOTO aHaM3a 0a30BbIX €IUHHUIL
BHYTPH- M MEXKYJIFTYPHOH KOMMYHHKAIIMU U JEMOHCTPALHS €€ IPIMEHSHHUSI Ha TIPUMepe MOJIETH pede-
BOTO TOBe/ICHUSI OBELIAHME. B oTnm4ne or paHee NMpemIoKeHHBIX TEPMUHOB, TAKUX KaK peuegoll akm
(Ix. Octun u Ixx. Cépnn), peuesoi scanp (M. BaxTuH), OCHOBHYIO €IMHHUILy KOMMYHHUKALIUN TIPE/I-
JlaraeTcs Ha3BaTh MoOJielbi0 pedeBoro mnoseaenust (MPIT). MiutokyTHBHOE cojiepykaHue U 00Iasi OpraHu-
3ausl MOZIeJIel PeYeBOro MOBEJCHUS MOTYT CUHATATHCSl YHUBEPCANBHBIMHE, B TO BPeMsI KaK HX SI3BIKO-
Bas peanu3anus sBISAETCs KyJIbTYPHO OOYCIIOBICHHON M MOXET CYLIECTBEHHO Pa3lIn4aThbCs B Pa3HbBIX
SI3BIKOBBIX coo0IiecTBax. B cocTaBe aHanm3a KaxJ10H MOJETH HEOOXOMMO BBIUWICHUTh U ONHCATH CIIEIY-
OIIME KOMITOHEHTHI: 1) KoMMyHHKaTuBHYIO 1eib MPIT wnn ee miokynuto B TepMuHax EctecTBEHHOTO
CEMaHTHYECKOTO METasi3bIKa, 2) CTPYKTYPY MOJIENH, BKIFOYAIOILYIO JISKCHYECKYIO U TPAMMATHYECKYHO Xa-
PaKTEPUCTUKY OCHOBHBIX KOMIIOHEHTOB BBICKa3bIBaHHH, peanu3yromux qaHHyo MPII, 3) koMMyHUKaTHB-
HO-TIparMaTrdecKkue (HakTophl, BIHSIONINE HA PeaNTH3aIiio MOJIeNH, 4) KOMMYHHUKaTUBHO-IIPAarMaTHIECKOe
oJie, oTpakaroliee nepapxudeckyro opranmianuto MPII, B coctaBe KOTOPOTo BBIIEISIOTCS MPOTOTH-
MTUYECKUI LIEHTP ¥ TpaayanbHo copmupoBanHas nepudepus, 5) nepaokyrusHslid 3pdext MPII, To ecTb
OTMCaHNE BO3MOXKHBIX PEeaKIMid Ha BhICKa3bIBaHMs, peanmmsytomnme nanayo MPIL. Ha ocHoBe manHOI MeTo-
JIMKH B CTaThe TPEJCTaBIICH CONOCTaBUTENbHBIN aHann3 MPII OBELIAHUE B pycCKOM M HEMELIKOM S3bI-
kax. MccnenoBanue 6a3upoBaHO Ha CYIIECTBYIOIIUX KOPITyCaX HEMELKOrO U PyCCKOTO S3BIKOB.

KiroueBble ciioBa: peuesoe nogedenuie, obewanue, MexsCKYIbnypPHaAsL KOMMYHUKAYUS, KOHMPACMUG-
Hasi TUHRBUCMUKA, PYCCKUL, HeMeyKULl

BBEOEHUE

[ HayYHBIX TUHTBUCTUYECKUX HccaeaoBaHuil B X XI B. XapaKTepHBIM ABIISIETCS
BBIpQ)KEHHBIA MHTEpEC K BEpOAIbHOMY M HEBEpOAIbHOMY PEYeBOMY IMOBENICHHIO TPE/I-
CTaBUTEIEH PA3INYHBIX S3BIKOB U KYJIbTYp. POKyC aHamM3a CMEMIAETCS B CTOPOHY TI0-
JTUTIAPaTUrMaIbHOTO aHaTN3a MTPAKTUUECKOH KOMMYHHKAIMH W U3yUYEHUS yCIIOBHM HC-
[OJIb30BAHUS SI3BIKOBBIX CPEJICTB TOBOPSILUMHU KaK B KaXJOM OTAEIIbHOM SI3bIKE TaK
M B COIIOCTaBIICHUH.

! JlanHas cTaThsl SBJIAETCS COCTABHOM 4acThIO MpoekTa «KOHTpacTMBHOE OMMCaHHe MOJENeH pe-
YEBOTO ITOBEACHMS B HEMELIKOM 1 PYCCKOM SI3bIKax», BeImosiemoro E. Koropogoii n B. ['magpoBsim.
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XOTs CpaBHHUTEIILHBIE UCCIIEIOBAHHS 3aKOHOMEPHOCTEH KOMMYHHUKATHBHOTO TTOBE-
JICHUS. U COCTAaBJIIIOIIMX €r0 BBICKA3bIBaHUM MPOBOAATCA ¢ Hadana 1970-x rr., B HUX
MPAKTUYECKHU HET COTTIACOBAHHOCTH B OTHOIIEHUH HAYYHOIO MOJIX0/1a ¥ METOAOJIOTUH.
OcHOBHOIT TIPOOJIEMOil SBISETCS BBIIETICHUE U ONIpeeieHne 0a30BOM €AMHUIBI KOMMY-
HHMKaTUBHOH cepbl, KoTopasi MorJia Obl CIIy>KUTh OCHOBOM JUIsl aHaIM3a pedeBoro Io-
BEJICHUS MHIMBUAYYMOB 1 KOMMYHHKAaTUBHBIX co00IIecTB. B Xore nccnenoBanmii BHyT-
pH- ¥ MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIIMU ObUT MPEATIOKEH PsA TAKUX €IMHUII, HanOoiee
M3BECTHBIMH U3 HUX SIBIAIOTCS «peueBoit akm» ([x. Octun u k. Cepinb) u «pedeBoit
skanp» (M. baxTun).

HecmoTpst Ha TO, YTO M3HAYAILHO TEOPUS PEUEBBIX aKTOB ObLIA CO3/IaHA UCKITIOUH-
TENbHO Ha 0a3e aHTJIMICKOr0, a TEOPHsI PEUEBBIX HKAHPOB — Ha 06a3e PYCCKOr0 S3bIKOBOTO
Marepuaa, JaHHble 0a30Bble €AMHUIIBI ObUTH HIMPOKO HUCTOJIL30BAHBI MOCIIEA0BATEISIMU
BBILIE HA3BAHHBIX TEOPUI KaK OCHOBA JUIl KOHTPACTUBHOI'O aHAIN3a KOMMYHUKATUBHOIO
MOBEJICHUSI HOCUTENEH pa3HbIX S3BIKOB [cM., Hamp., Rose 1992, Eslamirasekh 1992,
Félix-Brasdefer 2009, lenosckux 1995, lyoposckas 2003, denunna 2005, Namea 2007
u 1ip.]. XOT4 B LIEJIOM CPaBHUTENLHBIE UCCIIEIOBAHNS OBUIN OCYIIIECTBICHBI YCIICIIHO,
CTaJI0 TIOHATHO, YTO KaXKIas u3 Mozesel TpeOyeT onpeieneHHoi JopabOTKH U a1anTa-
UM JJ15 [IeJIed KOHTPACTUBHOTO M3YUYEHHUS S3BIKOB.

Taxk, MOHATHE «PEUYEBOrO aKTa» MOAPA3yMEBAET OAHOMOMEHTHOCTb U MHIUBHILY-
IBHOCTB PEYEBOI0 JICHCTBHS, B TO BPEMS KaK HAa CAMOM JIEJI€ aBTOPbI TEOPUH PEUEBBIX
AKTOB BKJIAJBIBAIOT B 3TOT TEPMUH 0OJI€€ MIUPOKUI CMBICI, OOBEANHSS B HEM pa3liny-
Hble (DOPMBI peann3anuu OJHOW M TOW )K€ WIUIOKYIMH U 0003HAYast C €ro MOMOIIBIO
HE TPOIIECC MPOU3BOCTBA BBICKA3bIBaHUH, a NX (YHKIMOHAIBbHYIO 00mHOCTE. CTpe-
MSICh MPEOJ0IETh JAHHOE MPOTHUBOPEUHE, aBTOPHI O0JIee MO3IHUX pabOT BMECTO TEp-
MUHA «pedeBoi akT» (speech act) ynoTpebiisitoT BepakeHHE «HAOOP pEUEBBIX aKTOBY»
(speech act set) mm xe «pedeBoe aeiictBue» (spech action) [cm. mHanp. Olshtain / Cohen
1983; Murphy / Neu 1996, Sbisa / Turner 2013 u np.]. IloHnsTue «peueBoro >xaHpa»
TaKXe, 10 MHEHUI0O MHOTUX OTE€YECTBEHHBIX JIMHTBUCTOB, OTHOCHUTCS «K YHCITY Haubo-
Jiee MHOTO3HAYHBIX W HEOIIPEJICIIEHHBIX TEPMUHOB-TIOHSTHID [[lemenTreB 2010: 11, cm.
taxke Koxkxnna 1999: 60, Komnesa 2011: 296 u nip.]. Ha 310 06CTOSITETHECTBO YKa3BIBAT
U caM baxTuH, oTMeUaBIIUNA «KpalHIOI Pa3HOPOIHOCTb PEUYEBBIX >KaHPOB» [baxTuH
1996: 159].

OCHOBBIBasICh Ha aHAJIN3E ONMCAHHBIX BBIIIE PEUYEBBIX AIEMEHTOB U MOJIENEH, ITpe -
JIO’KEHHBIX Pa3HBIMHM aBTOPAMM IIPH UCCIIEA0BAHUA KOMMYHUKATHUBHOI'O IIOBEACHMS
[monpoOHeIit anamm3 cM. B ['magpos / Koroposa 2015], npeacrasnsercs nenecoodpas-
HBIM ONPEIENIUTh €IUHMILY, JIEKAILYI0O B OCHOBE CTEPEOTHUIIHBIX KOMMYHHKAaTHBHBIX
JIercTBUM Kak Mozienb peueBoro nosenenust (MPII). Takue mozgenu BkIto4yaroT B ce0s
HeKui Habop BepOasIbHBIX (/WK HeBepOaIbHBIX) IECHCTBHUIM U paCIPOCTPAHSIIOTCS Ha
MOBCEIHEBHBIE CUTYALlMH MEKIEPCOHATBHOTO OOIIEHNS, OTPaHUYCHHBIE OTHOCUTEIHHO
HEOOJIBIIMM BPEMEHHBIM OTPE3KOM.

Takum o6pasom, mousitie MPIT ke, 4eM TOHSATHE PEUIEBOTO KaHpa; OHO COJTMIKA-
€TCs C Mpe/ICTaBICHHEM O «HAabOpe PEeYeBBIX AKTOBY, MPEACTABICHHOM B paboTax mo-
cnenosareneit Jlx. Octuna u Jx. Cepnsa. K tunuansiv MPIT oTHOCSTCS Takue mapoko
o0cy>1aeMble B parMaJIiHIBUCTHKE MOJIENH, KaK OBEIIIAHUE, [TPOCBBA, YTPO3A U T.II.
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[enbro TaHHOM CTaTBU SIBJISIETCSA AEMOHCTpALUS IPUMEHEHUS aBTOPCKOM METOAUKU
COIIOCTaBUTEJIBHOIO aHAIN3a MOJEIIEH BHYTPU- U MEXKKYJIbTYPHON KOMMYHHKALMU [OIH-
caHue TaHHOW Metonuku cM. B [magpos/Kotoposa 2015] Ha nmpuMepe MOACIH PEYeBOTO
MOBEIEHUs1 OBELLIAHME.

J171s BCeCTOPOHHETO OMMCaHMS KaKION U3 MoJieNiell He0OX0IMMO, Ha HaIll B3I,
BBIYWJICHUTbH B €€ COCTaBE U NMPOAHAIU3UPOBATH CIEAYIOIUE KOMIIOHEHTHI.

1. Kommynuxamuenas yenv MPII unu ee unnokyyus. OpraHu3yiomumM (axTo-
pom MPII saBnserca ntokyuus. To nim HHOE BBICKA3bIBAHUE MOXKET ObITh OTHECEHO
K OIpENENICHHON MOJIENIN UCKIIIOYUTENILHO HA OCHOBE TOT0, KAKYI0 WIIOKYTUBHYIO LIEIb
npeciexyet ['oBopsmuii Ipy ero npou3HeceHNH. BaykHOH TpoOIeMoi TIpy ATOM SIBJISI-
eTcsi He0OXOIMMOCTh CEMaHTHUYECKOM SKCIUTUKAIINHI KaXKIO0H KOHKPETHOM 11eJIeBOH ycTa-
HOBKH, TO €CTb HEOOXOAMMO OIPEENINUTD, YTO CJIEAYET MOHUMATh M0 WIIOKyLueH
OBEIIAHMUS, [TPOCHBLI, YTPO3bI U T.1. Takue aeuHUINN JOIKHBI OBITh B MAKCUMAb-
HOM CTENEHN YHUBEPCAIbHBIMH, KYJIbTYPHO HE3aBUCUMBIMU; KPOME TOTO, OHH JIOJIKHBI
OBITH CPOPMYTHPOBAHBI KaK MOXKHO OoJiee eIMHOOOPa3HO B OTHOLICHUH PAa3IMYHBIX
MPII. B xauecTBe HAyYHOU OCHOBBI sl OTIUCAHUS MparMaTuieckoro nHBapruanta MPII
ObLTa KUCTIONB30BaHa Teopusi EcTecTBEHHOro ceMaHTHYeCKOro MeTasi3bika AHHBI Bex-
ounkoit [Wierzbicka / Goddard 2014], Tak kak oHa B HauOOJbIIEH CTEIIEHH CITIOCOOHA
00eCTeYnTh YHUBEPCANBHOCTD Ie()MHHUIINN HIUIOKYTUBHOM IIETIH.

2. Cmpykmypa mooenu, GKI104aAI0OWAA 1EKCUUECKYI0 U ZPAMMAMUYECKYI0
XapaKmepucmukKy 0CHOBHbIX KOMHOHEHMO8 6bICKA3bI6AHUTL, Peanu3ylouiux OaHHYIO
MPII. Kaxxgast MOJIEJIb pEYE€BOT0 MOBEACHUS PEATU3YETCS B ONPEICIICHHBIX 0a30BbIX
rpaMMaTHYECKHUX CTpyKTypax. HaGop 3TUX CTpyKTyp BapbHpPYyeT OT MOJEIH K MOJE-
m’. B cocrase monHON nepdopMaTHBHON (HOPMyIIBI MOXKHO BBLIENNTH, KAK TPABHIIO,
YETBIPE COCTABIISAIOIINX: KOMIIOHEHTY JIeHCTBHS, KOMIIOHEHTY [ 0BOpAILEro, KOMIIOHEH-
Ty Anpecara’ u komnonenty IToBoma (1151 coBeplIeHus: pedeBoro akra) [cp. Pisarek
1995: 48]. IToceaHsss KOMIIOHEHTA SIBISETCS CHELUPHYUHOMN I KaX/I0i KOHKPETHOM
MPII: oHa MOXKET BbIpakaTh coAep>kaHue MMPOCHEBI Wi COBETA, MpUYKMHY N3BUHE-
HU, mOBOA Ui MPUTJIAIIEHUSA U T.. Kaxknas w3 cocraBisronux mnepdopmMaTuBHOR
(bOpMyIIbI MOKET UMETh CXOZCTBA U PA3INYMUsl B TPAMMAaTHYECKOM O(OPMIIEHUU B KaXK-
JIOM U3 COIIOCTABIISIEMBIX SI3bIKOB, KOTOPBIE TOJKHBI OBITH BHISIBJICHBI M OTIMCAHBI.

3. Kommynukamuseno-npazmamuueckue paxkmopwl, énusawouwue Ha peanusa-
yuro moodenu. CUTYaTUBHO-IIPArMaTUYECKUE Pa3IMyMsl KaCatOTCs IBYX BO3MOXKHOCTEH:
a) B OJTHOU U TOW K€ KOMMYHHKATUBHOW CHUTYallUW B OHON PEUEBOM KyIbTYpe HaHHAS
MPII perymnsipHo peanusyercs, a B Ipyrod KyJabType HET; 0) B OAHON U TOM ke KOM-
MYHHMKaTHUBHOW CUTyallMH B Pa3HBIX KyJIbTYpaX PealM3ylOTCsl pa3HbIe PEUYECBBIEC AKTHI.
K nparmarmueckum ¢akxropam, BiausroruM Ha ¢hopmbl peanusaruun MPII, otHocsTCS
BO3pacT, COLUAIIbHBIN CTAaTyC, COLUAJIbHAS IUCTAHLIM MEXy KOMMYHUKAHTaMU, pe-
K€ — I10JI, THOC U JIp.

% Tak, B. JleMeHTheB, paccyx/as o (akropax, HAOOXOAMMBIX Il XapaKTEPUCTHKA PEYEBBIX JKaH-
POB, ITOXYEPKHUBACT, YTO VI JIMHTBUCTHUECKOTO OCMBICIICHHSI B cucTeMarn3anuu P2K ocobenno
Ba)XHO YUHTHIBATH JIEKCUKY, CHHTAKCHC (TIpono3unun)...» (Jdementren 2016: 11).

? B KOHTeKCTe JaHHOM CTaThbU TEPMUH «afipecaT», ynorpebnsemslii B pabote Pisarek 1995, cuno-
HUMUYEH TEPMHUHY «CITyIIAOIIHN».
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4. KommyHukamueHo-npazmamuueckoe noie, ompaxcarouiee uepapxuieckyro
op2anuszayuio MPII. Bricka3biBanus, Bxoasimue B ganHyo MPII, opranuzoBaHsl
[0 MPUHIUITY I10JIs, B COCTaBe KOTOPOrO BBIIENIAETCS NPOTOTUIIMYECKUI LIEHTP U Ipa-
IyanbHO chopMHUpOBaHHAs TeprQepHsi, BKIIOYAIONIAsk BRIPAKESHNS OT TPAHUYAILHX C TIPO-
TOTUIMYECKUMU /10 MapruHaibHbIX [oapoOHee cM. Kotoposa 2013, Kotorova 2014].
3amaueil uccrienoBaTens SABISETCS ONpe/esieHHe MeCTa OCHOBHBIX CyOMoenei B co-
CTaBe MepapXuu.

5. Hepaokymuenstii 3¢p¢hexm MPII. JlanHblii pa3zaen npeanoiaraeT onucaHue
BO3MOKHBIX PEAKIIMI HA BBICKA3bIBaHUs, peanusytoue onpeaencaayo MPIIL. B atom
ACIIeKTe TaKKe MOYKHO HAOJI0/IaTh MEXKKYJIbTypHBIE pasniuns. Tak, J{. Kap6o npuBoaut
IpUMep, KOI/la, HEKOE BBICKa3bIBAHHE, 33yMaHHOE HOCHUTEIEM aMEpPHKAHCKOM KyJbTy-
PbI KaK KOMIUTUMEHT, BOCHPUHUMAETCS B (PMHCKOM JIMHTBOKYJIbTYPHOM COOOIIECTBE Kak
npeysenunyenue (Carbaugh 2005: 8). Murepecus! Takxe Habmonenus T. Jlapunoii
u E. lllemukoBoii (2013: 23—34) B otHomenun MPII IPUTJIAIIEHUE. ABTOpBI MOKa3bl-
BAIOT, 4TO (paTUUeCcKHe (JIOKHBIE) NMPUITIAILICHUS, PACIIPOCTPAHEHHbIE B aMEPUKAHCKOM
KYJIBTYp€E, HEPEJIKO NCTOIKOBBIBAIOTCS MPEACTABUTEISIMU APYTHX KYJIbTYp KaK UCTHH-
HBIE, YTO MOKET MPUBECTHU K HEJOPA3yMEHHUSIM U KOMMYHHUKATUBHBIM KOH(IUKTAM.

Jlanee BHUMaHUIO YMTATENs MpEJIaraeTcsi aHaau3 MOJIENIM PEYEBOT0 MOBECHHUS
OBEIIIAHUE B PyCCKOM M HEMEIIKOM S3bIKaX, OCHOBAHHBII Ha 0003HAYEHHBIX BBIIIIE
npuHUHMIAaX. MarepuanoM JUisl aHanM3a Cay’KaT OCHOBHBIE KOPIYChl PYCCKOIO M He-
MEIKOro s13bIK0B (cM. CIMCOK MCTOYHUKOB). B HEKOTOPBIX HEMHOTOUYUCIEHHBIX CIIy-
yasxX MPUMEphl 3aMMCTBOBAHBI C Ay TEHTUYHBIX CAalITOB PA3IIMYHOIO CONEPIKAHUS.

1. ONPEAENEHWE MOLENIU PEYEBOIO NOBEAEHUA OBELLAHUE

1.1. OBELWWAHUE cpean KOMUCCUBHBIX peYeBbiX akTOB

Cornacuo knaccupukanusam JIx. Octuna u k. Cepnst OBELIAHUE OTHOCHUTCS
K KJIACCY KOMHCCUBHBIX peueBbIX akToB. OOIIast WUIOKYTHBHAs 11eJIb KOMUCCHBOB CO-
CTOUT B TOM, YTO TOBOPSIIHIA OepeT Ha cedst 00s13aTeNIbCTBO BBITIOIHHUTH B OyIyIlleM Orl-
peneneHHoe nencTBue: « OBOPAIIMI X04YeT, YTOOBI CITYIIAIONINI TTOBEPUII B TO, YTO TO-
BOPSIIMI XO4YET COBEPIIMTH B OyaynieM Hekuil akt»* [Harras 1983: 209].

K kilaccy KOMHUCCHBOB OTHOCHUTCS JTOBOJIBHO OOJIBIIIAst TpyIa MOJIENEH PedeBOro
HOBE/IEHUS, TAKUX KaK OBELIAHME, ITPEJUIOXKEHUE (ODEPTA), YTPO3A, KJISITBA, TAPAH-
TUA 1 1p. [cp. Austin 1962, Katz 1977, Searle 1979, Cepnb 1986 u ap. |.

E.B. ®uinMoHOBa yTBEpXKAAET, YTO OBELIAHUE — 3TO €AMHCTBEHHAs MOJEIb
KJlacca KOMHUCCHBOB, HE UMEIOIIAsl IEPECEUEHUI C MOJIEISIMU APYTHX KIIaCCOB PEUYEBBIX
aKTOB M OOHapY>KUBAIOILAs BCE NMPHU3HAKH, NPUCYTCTBYIOIUE B ONPEEICHUN Kiacca
KOMHCCUBOB. TakuMm 00pa3oM, OBEIIAHUE MO>KHO paccMaTpvBaTh Kak MPOTOTHIINYE-
CKYI0 MOjieib JaHHOTO Kiacca [Dunumonora 2003: 9, Arronosa 2004: 11—12].

Tax, MPII YIPO3A u TTPEIJIOXKEHUE (O®EPTA) 00HApYKHBAIOT HAPSILy C KOMHUCCHB-
HBIM KOMIIOHEHTOM TaK)Ke€ U JUPEKTHBHOE COZAEP)KaHUE, MOCKOIbKY HapsIy ¢ aHOHCH-

4 “S(precher) will, dass H(érer) glaubt, dass S(precher) A(ktion) tun will“ — 3xmech u ganee
TIEPEBOJI ITUTAT BHITOJHEH aBTOPOM.
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POBAHHBIM TMPEACTOSAIINM JEHCTBUEM TOBOPSIIETO BO MHOTUX CIydasx MOOYKIaloT
TAKXKE 1 CIIYHIAOUICTO K OIPCACJICHHOMY I[eﬁCTBPIIO HJIK K€ PCAKIIMU Ha CJIOBA I'OBO-
pAILIEro:

(1) Cmoii, a mo 3acmpenio! — ckasan 80pye 3eneHun.

(2) Wenn du mir jetzt nicht hilfst, kiindige ich dir die Freundschaft.

(3) [Ilpeonacaro Bam 6pemeHHO NOCENUMbCA ) MEHSL.
(4) Kann ich Ihnen ein Glas Wein anbieten?

Baxneiime ycnoBust Uil YCHENTHOTO OCYIIECTBICHHS PEYEBOTO aKTa OOeIIaHus
ob1u chopmynupoBansl k. Ceprem cnemyromum obpazom [Searle 1970: 57—61,
Cepab 1999: 221—228, cp. Takxke Rolf 1987: 88—91]:

1) mpeameTt OBELAHHS TOJKEH ObITh MPEACTABIICH SICHO;

2) MpONO3ULMOHAIBLHOE COZIepkaHue OBEILIAHUS JOIDKHO OTHOCUTBCS K Oy IyIemMy;

3) olGemanHoe JOMKHO OBITH BHITOHBIM (OeHE()aKTUBHBIM) ISl aapecara;

4) obemaHHoOe JEHCTBUE TOBOPSAIIETO JOJDKHO UMETh CMBICI, TO €CTh HE JOJDKHO
ObITH caMo c000i1 pasymeronmMcs. Tak, HarpuMep, He UMEET CMBICIIA OOCIIaHKe CTIaTh
KKl J€Hb, €cJii 00a coOeceTHUKA 3HAIOT, YTO TOBOPSIIMIA HE OOJICH.

BeimenpuBeieHHbIC XapaKTEPUCTUKH OKA3bIBAIOT BIMSHUE HA CTPYKTYPY B (DOPMBI
peanm3aluy JaHHOW MOJIENT! PEUEBOr0 MOBEACHHS, KaK 3TO Oy/JIeT MOKa3aHo JaJee.

1.2. OnpepeneHne NNJIOKYTUBHOIO COAEPXaHUsa MOoAenun
C NnoMOoLlblO CEMaHTU4YeCKUX npumMmmTNBOB

A. BexOurka paccmMaTpuBaeT B CBOSH paHHEH paboTe O peueBbIX aKTaxX MOJIENb
peueBoro moBenaeHus1 OBEIIIAHUE (PROMISE) B CpaBHEHHH C MOJENbIO TAPAHTHUS (GUA-
RANTEE). OHa yKa3bIBaeT Kak Ha CXOJICTBA, TAK M Ha Pa3INUUs MEXIY STUMH MOJICIISIMH.
Taxk e, kak u Cepnb, BexxOuika mogdepKiBaeT, 4To roBOPSIIUi B 000HX ciaydasx Oe-
pet Ha ce0st 0053aTeNTLCTBO BHIIOIHEHUS OTIPEICIIEHHOTO ACUCTBUS B OyIyIlIEM U B CO-
OTBETCTBUU C 3TUM (HOPMYJIHPYET WUIOKYTUBHYIO 11e7h OBEIIIAHUS clemyromum oopa-
3oM [Wierzbicka 1972: 138]:

(a) Ilomarast, 4TO THI XKeJaeIIb, YTOOBI 5 cOBepIINII(a) Z,

(b) He xemnas He AeNAaTh TOTO, YTO ThI XOUECIIh OT MCHS,

(c) >xemas moOyauTh TeOs AymMaTh, 4TO 5 00sI3aH CAEIATH ITO,

(d) s rosopro: g caenaro Z°,

Onpenenenne MPII TAPAHTHS OoTiiMYaeTcsl OT MPUBEIEHHON BbIIIe Ae()pUHUATINU
B JIBYX aCIeKTaX: BO-TIEPBBIX, B Cllydae TAPAHTUU HE 00s3aTeIbHO, YTO TOBOPSIIUI caM
BBITIOJIHUT JKEJIAeMOE JISHCTBUE; BO-BTOPBIX, CTETICHb 00sI3aTEIbCTBA 3HAYUTEILHO BBIIIIE
[Ibid.: 137].

B cBoem Oonee no3nnem CroBape aHITIMMCKUX peueaKkTHBIX I71arosoB BexOuiika
bopMynHpyeT KOMMYHHKATUBHYIO eIk TJIarosia promise (< obewiamy) 3HAYUTEIHHO
6osee MOAPOOHO M UCTIOIB3YET MPU STOM MPUHATYIO B JAHHOM CJIOBAape CUHTAKCHYe-

> (a) Assuming that you want me to do Z,
(b) not wanting not to do what you want me to do,
(c) wanting to cause you to be able to think that I am obliged to do it,
(d) I'say: I will do Z.
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CKYIO CXEMY, COTJIACHO KOTOPOM KaXKAbIH IMyHKT JAe(HHULIUY JI0JDKEH HAUMHATHCS C CO-
yeraHus «51 + puHUTHBINA raarom» [Wierzbicka 1987: 205]. BaskHoe nononHeHue Kaca-
eTCs yCIIOBUS HCKPEHHOCTH oOetmanwsi, chopmysmmpoBanHoro Cepiem [cp. Searle 1970:
60], a ©IMEHHO, TOTO, YTO TOBOPSALIHIA JOJKEH BBHIIOJIHUTH JaHHOE OOCIIaHKe, HHAYe
OH IIOTEPSET T0OBEpHUE CIIYIIAIOIIErO:

«51 xouy, 4TOOBI MBI TyMaJld, YTO €CJIU 5 HE CICNIAI0 3TOT0, JIFOJN HEe OYAyT BEpHUTH,
Korja s OyIy TOBOPHTB, 4TO 5 caenaro 9ro-to»’ [Wierzbicka: op. cit.].

3TO JIOTMOJIHEHNE YUTEHO TaKXkKe B AS(HUHHUIIMKN PYCCKOTO PEUEaKTHOTO TJIaronia ooe-
wams, nipeguioxeHHort M. I'nosunckoit [1993: 177].

CymiecTBeHHOE M3MEHEHHE B Oosiee mo3aHel neduHuImm BexOumkoi kacaeTcst
CTCIICHU OYCBUIHOCTHU O6H3aTCJII)CTBa Ipun O6CHIaHI/II/I, KOTOpast B HOBOM OIIPCACIICHNA
CHWDKCHA:

«S1 3Ha10, YTO THI JyMaelllb, 9TO 51 MOTY HE Jieath 3toro»’ [Wierzbicka: op. cit.]

Beiie Ha3BaHHBIE TIOTIPABKU OBLTH YYTEHBI B CPOPMYITMPOBAHHOM HAMH OTIpEIeTie-
HUH WUTOKyTHBHOU 11emn MPIT OBEIIAHUE. Hapsiny ¢ 3TuM OBUTIO IPHHATO PEIICHUE
OTKa3aThCs OT MPUMEHEHUS B COCTaBe Ne(hUHUIIMI CUMBOJIOB (THNA A, Z H 1Ip.), 0-
CKOJIbKY OHH HE SIBJISIFOTCSI CEMAaHTHUECKUMU PUMUTHBAMH, U 3aMEHUTH UX HA COOTBET-
CTBYIOILIME dJIEMEHTapHbIE JIEKCEMBI (3TOT, HekHil U 11p.). B «CripaBouHrKe HEMEIKUX
KOMMYHHKATHBHBIX TJ1ar0j0B» NMPAaBUIO UCKPEHHOCTH CPOPMYIIUPOBAHO TIPU XapaKTepH-
CTUKE KOMMYHHUKaTUBHOT'O THIA OBEIIAHUE Kak
«[(oBopsimmit) xouet: C(imymiarorumii) oco3naet: I'(oBopsmuii) Xouer caenats [1(poro-
sumro)»® [Harras et al. 2007: 226].

AHaJOTHYHBIM 00pa30M B MpeIaracMoil HaMu JISPUHHUILIUNK MPABHIO HCKPEHHOCTH
copMyIMpOBaHO KaK HATIPABJICHHOE Ha aapecaTa KeJaHHe TOBOPSILETo MOATBEPIUTh
€ro HaMepeHHe:

(a) S 3Haro, 9TO THI XOYEIllb, YTOOKI S CICNIAN ATO

(b) I 3Haro, 4TO THI JyMaelllb, YTO sI MOTY ITOTO HE AeJaTh

(c) S xouy 3TO clenath, Tak Kak ThI 3TOTO )KeJaellb

(d) S roBopro: s Xx04y clenark 3T0

(e) S xouy, 94TOOBI THI TOBEPHII, UTO S CIIEITAFO ITO.

2. CTPYKTYPA MOAEJIN PEHEBOIO NOBEOEHUSA OBELLAHUE

MO’KHO BBIIEIUTD JJBE OCHOBHBIE CYOMOJIENH, CITy>Kalle JUIsl BBIpaKeHUs obera-
HUS KaK B PyCCKOM, TaK M B HEMEILIKOM SI3bIKE:

(a) OkcrumnuTHO nepdopMaTUBHAs MOZAETb C COOTBETCTBYIOIUM NephOpMaTHB-
HBIM TJIaroJioM, JIM0O k€ CHHOHUMUYHOW TIep(hOPMATUBHOW KOHCTPYKITUEH: /Jaio obe-
wanue, umo 3mozo bonvwe He Oyoem, Ich verspreche den Leuten, es wird sehr schon.

(b) UmmumniutHO nepgopMaTUBHAS MOJIENb, IPEUMYILECTBEHHO B (hOpME IIOBECT-
BOBATEJIBHOTO MpeuiokeHus 6e3 nepopmarusa: A 6y0y mebs peeyiapHo nocewjams
6 bonvruye, Ich helfe dir morgen bei der Vorbereitung des Referats.

6 T want us to think that if I don’t do it, people will not believe anything that I say I will do.
" 1 know that you think that I may not to do it.
¥ S will: H erkennt: S will P tun.
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2.1. AkcnnmuutHO nepdopmaTUBHAA Moaenb

Cornacuo Cepito, SKCIUTMIUTHO Nep(OopMaTHBHAS MOJIENb PEUYEBBIX aKTOB Ki1acca
KOMHCCHBOB H, TAKMM 00pa3oM, Takxke 1 MPIT OBEIIIAHUE, 001agaeT riryOuHHOM CTPYK-
TYpOH CIEeyIOUIEro BUA:

1 verb (you) + I Fut Vol Verb (NP) (Adv) [Searle 1979: 22] =

A enacon (mebe) + A Byoywee Borumusnwiil enaeon (umennas ¢pasa) (Hapeuue) [Cepib
1986: 189].

B cootBercTBUY ¢ (hopMyIT0ii MOJIENTE MOYKET OBITH TIO/ICIICHA HA JIBE YaCTH, TIepBast
HOCHUT Ha3BaHWE MPOTa3uca WK «1ep(popMaTHBHOTO BBEJICHUS, @ BTOpast — aroao3uca
WIH «BCTpOoeHHOTo AonoaHeHus» [cp. Hindelang 2004: 23].

[Ipora3uc BimoyaeT nephopMaTHBHBIN IIAroj (B IEPBOM JIMIIE €1. YHUCIIA U3bSIBH-
TEJILHOTO HAKJIOHEHUS, HACTOSAIIETO BPEMEHH, aKTUBHOTO 3aJ10Ta) KaK 005A3aTeIbHYIO
KOMITOHEHTY J€HCTBUSI, INYHOE MECTOMMEHHE (B IMIEPBOM JIUIIE €]1. YUCIIAa) KaK KOMIIO-
HEHTY TOBOPSIIETO, a TAKXK€ MECTOMMEHHUE WU CYIIECTBUTEIBHOE KaK KOMIIOHEHTY
anpecarta [cp. Pisarek op. cit.].

ATo/1031C 3aKIII0YaeT B ce0e UCKITIOYUTEIHLHO KOMIIOHEHTY HaMEpEeHUs, KOTopas
PacKpbIBaeT Co/iepIKaHne OOCIIaHusI U, TAKUM 00pa3oM, CyTh MPEAIOIAraeMOro JICHCT-
BHsI. [ 71aro B cocTaBe BCTPOEHHOTO JOTIOTHEHHUS HOCUT BOJIMTUBHBIN XapakTep, TaK Kak
BBIPAYKAET JKEJIAHHUE WIIHM HAMEPEHNE TOBOPSIIIETO:

(5) Ho ecau moi 6epHeutb MHe 3010M0, 5 00ewaro, 4mo s YHUUmoicy CRUCoK u 3a0y-
0y 0 Hém.
(6) Ich verspreche euch, dass ich es euch mitteilen werde, sobald der Termin feststeht.

®dopmoii BEIpaXKCHUS KOMITOHEHTHI HAMEPESHHSI MOYKET ObITh HHPUHUTUB, HH(DH-
HHUTHBHAS TpyNNa WK NPUAATOYHOE NPEIIOKEHUE:
(7) Obewaio mebe noexamsw x 6adyuiKe, MOILKO He 8 IMOM aazepb!
(8) Ich verspreche, kiinftig mit mehr Respekt zu handeln.

(9) Jaro croso, umo s nocaxcy mebs Ha camoem, iemsauuil nPsamMo 8 Amepuxy.
(10) Ich verspreche, es wird eine Uberraschung geben.

OOeraHue MOKET TaKkKe KacaTbCsl KAaKOro-nudo oOBbeKTa, sIBJIeHUs WK (heHOMEeHa
U B 3TOM CJlyyae KOMIIOHEHTa HaMEpPEHMs BBIPAXKAETCS C TIOMOLIbI0 UMEHHON (pa3bl
B BUHUTENBHOM majziexe (NP B coctaBe (OpMYIIbI):

(11) 3a smo s obewaro mebe nomuosanue.
(12) Ich verspreche nicht in kiirzester Zeit eine bliihende Landschaft.

ATIOZI03UC MOXKET B HEKOTOPBIX CIIydasix TAKIKE COJIEPkKATh OOCTOSITENBLCTBO, YKa-
3pIBAOIEE HA TO, YTO AaHOHCHPYEMOe JeiicTBHe Oy et coBepiieHo B OymymieM, Cepiib
o0o03Ha4aeT 3TO B cocTtaBe GOpMYJIb Kak (4dv):

(13) A ne obewaro, umo 3aempa ece 6yOym sxums Kax 6 MaiuHe.
(14) Ich verspreche Ihnen, dass heute Abend sicher nichts aufgekocht wird.
B HenpuHyXIeHHON KOMMYHHKAIIMHA BO3MOKHA MHBEPCHSI MPOTA3KCa U allOA03KCA:

(15) Muwi obs3amenvro yeuoumcs u, moxicem Obinib, daxce Oyoem Hcums emecme, 0beuaro
mebe.
(16) Nun wird es nicht mehr lange dauern, ich verspreche es dir!
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CTunrcTHueck MapKUPOBAHHBIMU SIBJISFOTCSI TAKXKE BBICKA3bIBAHUS CO CBOOOTHOM
IIOCTAaHOBKOM COCTaBHBIX YacTeH SKCIUIMIIUTHO NephOpMaTUBHONW MOJIENIN, OHU Xapak-
TEPHBI I Pa3TOBOPHON pEYH:

(17) A naemaunnuyy meow mvl NOOOEPHCUM, 00A3AMENLHO NOOOEPHCUM, IMO A mebe

obewaro.
(18) Wir werden heiraten, das verspreche ich dir.

OO0s3aTenbHBIMU B COCTaBE BBICKA3bIBAHMS, BBIPAXKAIOLIETO OOEIaHue, SIBIISIOTCS
TOJIKO KOMIIOHEHTBI JISHCTBHS Y FOBOPSIIIIET0, OCTaJIbHbIE KOMIIOHEHTHI (aJjpecarta U Ha-
MepeHHs1) YHOTpeOsitoTces (haKkyIbTaTUBHO. B pyccKoM si3bIke KOMIIOHEHTa TOBOPSILIErO
4acTo peanu3yercsi TOJIbKO B (popMe (priekcuu riiarosna, JMYHOE MECTOUMEHHE TIPU 3TOM
OITyCKaeTcs:

(19) Obewaro bumvcsa 3a Kax3covlil MAY U OEMOHCTNPUPOBAMb 8Ce, UMO YMelO.

Ommuntrdeckue neppopmaruBHbie GopMyITbl 03 KOMIIOHEHTHI ajJpecara U Hame-
pEeHUs, UMEIOILIME, KaK MPaBUIIO, PEAKTUBHBIN XapaKTep, PeaIu3yloTCsl B HEMELIKOM SI3bl-
Ke B (hopMe BTOPOTO MPHUUYACTHS, TOT/Ia KaK B PYCCKOM SI3bIKE B JAHHOM CIIy4ae yIoT-
pebisercss QUHUTHBIN TJIaroJ B TIEPBOM JIMIE €IMHCTBEHHOTO MM MHOXECTBCHHOTO
YHCJIa HACTOSIIIETO BPEMEHH, CP.:

(20) mem. Versprochen — pyc. Obewaro/Obewyaem (6€3 KOMIIOHEHTHI aipecaTa U HaMe-

peHUs).

B HeMenkoM npu 3TOM ¥ KOMIIOHEHTA FOBOPSILETO OCTAETCSI HEBBIPAYKEHHOM.

[epdopmaTrBHas Gpopmyna MOKET ObITh MOAUMUIIMPOBAHA C TIOMOIIBIO MOJIAIIb-
HBIX I1arosoB. Mix ynorpebiaeHue cMaryaer B U3BECTHOW CTETIEHU CTENEHb 00s3aTeb-
CTBa FOBOPSIILETO, U TI03TOMY MOZAJIBHBIE [VIATOJIbI IPEATIOUYTUTENBHBI IPH pealu3alui
HEKaTerOPHYHOTO OOCTaHHS:

(21) K 15-my cenmsnbps s mo2y odewamsb Bam énoane 3aKOHYEHHYIO HOBECHIb.
(22) Ich kann versprechen, dass wir die Vorfinanzierung sicherstellen.

Xots pequof/'I aKT OBELHIAHHMS 9acTo IMPpUBOAUTCA B KAUY€CTBC TUIIMIHOI'O IIpUMEpa
neppopMaTUBHOTO BbICKa3bIBaHUS [cp. Austin 1962: 32, Searle 1970: 56 ft.], nepdop-
MaTHBHasl MOJICJIb, KaK MOKA3bIBACT aHAIN3 A3BIKOBOTO MaTepHaia, He MOXET CUMTAThCS
HPOTOTUIINYHBIM CIIOCOOOM pear3aluy JaHHON MOJICIT PEYeBOTO MTOBEACHHUS.

2.2. UmnnnumtHO nepdopmaTUBHaA Moaenb
NmmmitHo nepdopMaTBHAS MOJIENB, HE CoZleprKalnasi eppopMaTUBHBIX dJIEMEH-
TOB, KaK MPaBUJIO, peaiu3yeTcs B (hopMe MOBECTBOBATEIBHOTO MPEITIOKEHHUS 0€3 MO-
JAJIN3A1UH:

(23) A obsizamenvro npuenawy Bac Ha 06eo.
(24) Wenn du nicht willst, werde ich nie mehr seinen Namen erwdihnen.

yHOTpe6HeHI/Ie MOJAJIbHBIX I'JIarOJIOB B COCTAaB€ MMINIMIIUMTHOI'O BBICKA3bIBaAHUA
C I/IJ'IJ'IOKYTI/IBHOI‘/‘I LCIbI0 OBEIIAHUS MOXET CII0cOOCTBOBATH TOMY, YTO JAaHHOC BBICKA-
3bIBAHHC 6y,I[6T BOCIIpMHUMATHCS KakK ITPEJJIOKEHHE:

(23a) A moey/moe b6vl npueracums Bac na 06eo.
(24a) Wenn du nicht willst, dann konnte ich nie mehr seinen Namen erwdihnen.
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[ToBecTBOBaTEIBHOE MPEATIOKEHHUE, PEATU3YIOLIEE UMIUTMIUTHYIO Mojens MPII
OBEIIIAHHSI, COITIacHO MPaBUTy IPONO3ULIMOHATIBHOIO COJIEP/KaHUs CTOUT, KaK IIPaBUIIO,
B Oynyiiem BpeMeHu. B ciyuae Mopanu3anuu, 0HaKO, MOJAJIbHBIE TJ1arojbl yIoTpeo-
JSIFOTCSL B HACTOSIILEM BPEMEHHM M3bSIBUTEIIBHOIO MM COCIAraTelIbHOIO HAKIOHEHUS
(cm. mpumepst 23a u 24a).

3. KOMMYHUKATUBHO-NPAFMATUYECKUE DAKTOPDI

JluckypcuBHO 00yCIOBICHHBIC TIparMaTudeckue Gaxkropsl peanu3armuu MPIT OBE-
I[AHUE 3aBHUCST OT OONIMX KYJBTYPHBIX Pa3JIMUMiA, MPABWI BEKIUBOCTH, a TAKKE
OT KOHKPETHOM KOMMYHUKATUBHOW CUTYaIIHH.

CornacHo m3BecTHOM Kiaccudukarmu P. JIptonca [Lewis 2006: xviii—xix, 27—43,
cm. Taoke JIpronce 2001: 24—25, 63—76] Bce KynbTypbl MOKHO Pa3JIeUTh HA TPY THIIA:
MOHOAKTHBHBIE, TOJIMAKTUBHBIE U peakTuBHbIE. HeMiibl, mo MHeHUIO JIbtonca, SIBIStoTCS
TUMHYHBIMU MPECTABUTEIAMA MOHOAKTUBHOUM KYJIBTYPBI, B TO BPEMS KaK PyCCKHE OT-
HOCSITCA K NOJIMAKTUBHOMY THITY.

[Ipu xapakTepuCTUKE TUIOB KYJBTYpP OIUCHIBACTCS TAK)KE U OTHOILICHUE UX TPE-
CTaBUTEJICH K PA3JIMYHOTO poja 00s3aTeILCTBAM:

«[ToMMaKTHUBHBIX JIFOJIEH HE OYEHB 3a00TAT PACIHUCAHMS U ITYHKTYaTbHOCTh, OHH JIEIaf0T

BHJI, YTO COOJIFO/IAIOT UX, OCOOCHHO €CIIM Ha STOM HACTaWBAIOT MOHOAKTHBHBIC TIAPTHEPHI,

HO CUMTAIOT, YTO PEATBHOCT BAKHEE, YEM PACIIOPSAIOK, YCTAHABIMBAEMBIH YETOBEKOM»’

[JIsromc 2001: 65].

B orHomennn k OBEIIAHWIO 3TO 03HAYAET, YTO MPEICTABUTENIN HEMELIKON KYJIbTY-
PBl, KaKk TIPaBUIIO, TAIOT OOCIIAaHKUE TOJIBKO B TOM CITy4ae, €CJIM OHH TOJTHOCTHIO YBEPEHBI
B TOM, YTO OHU MOTYT €r0 BBIIOJIHUTh. Ty 0COOCHHOCTh HEMEIIKOM HAIlMH MOKHO TIPO-
WUTIOCTPUPOBATh clIoBaMu HeMelkoro nosta @puapuxa Prokepra:

“Gib nicht zu schnell Dein Wort, so brauchst Du's nicht zu brechen! Viel besser ist

es, mehr zu halten als versprechen™'® [Riickert 1868: 97].

[IpencraBuTen pyccKoi KyJabTYpPbl, HATPOTHB, CKIIOHHBI K TOMY, YTOOBI CHa4ajIa
1oo0eraTh 4To-11u00 COOSCETHUKY TIO BIMSHUEM CHTYAIMH, U JIUIIb IIOTOM OCO3HATh,
YTO OHU HE MOTYT CepKaTh oOemanre. YacTto HenCKpeHHNE 00CIIaHus TAl0TCS TIOTOMY,
YTO TOBOPSIIIEMY TPYAHO NMPU3HATH, YTO OH HE B COCTOSIHUU CJIeJaTh TO, YTO OT HETO
OKMIAIOT' . DTa TEeHIEHIUS HALUIA TAK)KE OTPAKEHUE B MPOU3BENCHUIX PYCCKOM XyI0-
YKECTBEHHOMU JINTEepaTyphbl, HaIIp.:

— Ox, 00 ue2o dice MHe HAOOeIU MU 360HKU C NPOCLOOI 8bICIYRUMb 20e-HUOYOb.

Huxkax He MO2y HAydumvbCcsi OmKazbiéamo. Busisiio, eunsito, a nomom coaroch iy nepeHouty

Ha opyeoti mecay. Ho 6 Opyeom-mo mecaye 8inoinums obewanue Haoo!

? “Multi-active people are not very interested in schedules or punctuality. They pretend to observe
them, especially if a linear-active partner insists. They consider reality to be more important than man-
made appointments” (Lewis 2006: 30).

' He Topomuchk 1aTh cioBo, Tora Tebe He HysKHO OyIeT ero Hapyiuath! ['opasio JyHie caepxath
ce0s1, YeM IT000EIATh.

" K cxosxum BbiBoAaM npuxoaut M. Druep (Egner 2002: 4), cpaBHUBAsk KOMMYHUKATHBHOE HOBE-
JICHHE B 3aI1a/IHOEBPOIIEHCKUX M HEKOTOPBIX 3anaHOa(pUKaHCKUX CTpaHaX, MPEICTABUTENN KOTOPBIX
TaK)X€ OTHOCSATCSI K MyJIbTHAaKTHBHOMY THIy. CorjlacHO HaOMIOJEHUsIM aBTOpa, /Ui adpHUKaHIEB
HE MPE/ICTABIISAECTCS BOSMOXKHBIM ITyOIMYHO NMPU3HATHCS B TOM, YTO OHH HE B COCTOSIHUH BBITIOJTHUTB
TO, YTO OT HUX OXKHJAIOT. JTO 03HAYAJIO OBl JUI1 HUX TOJIHYIO «IOTepro Juiay. [lostoMy oHn npen-
TIOYHUTAIOT JIaBaTh BEXJIMBBIE (TO €CTh HEOCYIIECTBUMBIE) OOCIIaHus.
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— A b1 He omkazvisatimecs. 1 osopume cpazy: npudy, u He npuxodume. A ececoa max
oenaro [Po3os 2000: 44].

Cremyert, OJJHAKO, OTMETUTh, YTO 3TH HAOIOJICHHS XapaKTEPU3YIOT JIUIIH OOIIYHO
TEHJICHIIMIO B TIOBEJICHUH TMPEICTABUTENICH KaXI0W U3 KYJIbTYp U HE JOJDKHBI a0COIIO-
TH3UPOBAThCS. be3ycmoBHO, Cpei pyCCKUX €CTh MHOTO JTIOAEH, TBEPAO ACPHKAIIUX CBOU
oOelranusi, a Cpear HEMIIEB BCTPEUAIOTCSl HE00sS3aTeIbHbBIE MTAPTHEPHI.

Takue nparmMatudeckue (GakTopbl, Kak BO3PACT, IOJI, CONMANIbHAS AUCTAHIINS, Pe-
TMOH MpOXUBaHus, Ha peanu3annto MPIT OBEIIIAHUE CyIECTBEHHOIO BIMSHUS HE OKa-
3p1BafOT. OOCIIaHe MOKET J1aTh peOCHOK POIMTEIISM, ITOTIMHEHHBI HAYILHHKY, CTY-
JeHT npodeccopy u HaobopoT. [Ipu 3ToM paznuuuii B hopmax peannsaiyy IpaKTUIeCKH
He HaOJII0naeTCs:

(25) Ilana, obewaro mebe noexamnv Kk badywiKe, HO MOALKO He 8 Imom azeps!

(26) U menepyw, moti Hapoo, s 0beward He MOILKO MYOPO, HO U 00OPO U KPOMKO NPAsunib

moborw!

(27) ,,Ich verspreche dir, nicht wieder zu schnell zu fahren*, sagte sie einem der freu-

destrahlenden Nachwuchspolizisten.

(28) US-Schwimmstar Michael Phelps hat sich fiir ein Foto entschuldigt, das ihn beim Ma-

rihuana-Rauchen zeigt: ,, Ich verspreche meinen Fans und der Oﬁ’entlichkeit, dass
das nicht wieder vorkommt “.

Taxo¥ ¢akTop, Kak cTerneHb OTBETCTBEHHOCTH 32 O0CIIAHHOE JEHUCTBUE, OKa3bIBACT
BJIMSIHUE Ha BBIOOD Mep(OpMaTHBHOTO TIaroja U MOKET IMPUBECTH K ToMy, uTo MPIT
OBEILIAHUE OyJeT 3aMelieHa Ipyroi MoIebio pedeBOro MOBEICHUSI.

Ecnu roBopsimuii Xo4eT siBHO MOKa3aTh TO, YTO OH OepeT Ha cedsl onpeieIeHHOe
00513aTeNbCTBO, OH MCTIONB3YeT nep(opMaTUBHbIE Taronbsl. HauBeiciyto cremneHs ot-
BETCTBEHHOCTH 3a BBICKAa3aHHOE OOEIIaHNE BBIPAXKAIOT IJIATr0JIbl KIACHbCA B PYCCKOM
u schworen | geloben B HEeMEIIKOM SI3bIKE:

(29) Knanyce, 3asmpa sice 51 nyckarocy 8 OanbHULl Hymb.
(30) Ich schwore, dass ich dich nie verlassen werde.

B npumepax (29) u (30) nepdpopmMaTuBHOE BBEACHUE C IJIArOJIAMU KIACHbCA
u schwéren HaxonuTcsi B POKyCe BBICKA3bIBAHUS, TOBOPSIINN XOUET MOAUYEPKHYTh, YTO
OH a0COJIOTHO YOEKICH B TOM, YTO OCYIIECTBHUT 33 [yMaHHOE, U HAMEPEBAETCS TAKUM
00pa3oM JIOHECTH CBOKO YBEPCHHOCTH JI0 COOCCETHUKA.

[epdopmaTBHBIA TIaroN obewams/versprechen B Te€X k€ BBICKa3bIBAHHUSAX BbIPA-
»aJ1 ObI MEHBIIIYIO CTENIEHb OTBETCTBEHHOCTH, 00SI3aTE€IBHOCTU U YOEKIECHHOCTH, T10-
3TOMY OH OBII 3aMEHEH Ha JIPYTOil KOMUCCHBHBIN TJ1aroi. Ecim sxe roBopsmuyii He Xo4eT
SIBHO TOTYEPKUBATH TOT (PaKT, 4To OepeT Ha cebs onpeeeHHbIe 0053aTeIbCTBA, TO OH
n3beraer ynorpedsieHus nepGopMaTHBHBIX TJIAr0JIOB:

(31) Mpwi Hanewamaem Bauty cmamvwio 6 credyrouem HoMepe Hauleeo KHCypHaia.

(31a) Mwt obewaem, umo naneuamaem Bawy cmamvlo 6 ciedyloujem HOMeEpe HAuLe2o

JHCYPHAIA.

[TonHas SKCIIMIUTHAS MOJENb YIOTPeOseTcs B TaKUX CIIydasx JIUIIbL B o(uiy-
JIbHON KOMMYHHUKAIIUU ¥ CUTHAIM3UPYET O TOM, YTO MEXy cOOeCeTHUKAaMH CyIEeCT-
BYET ONpENEICHHAs colManbHas AucTaHnus. Cp. TakkKe B HEMELIKOM:

(32) Ich komme morgen um 17 Uhr ins Café.
(32a) Ich verspreche dir, dass ich morgen um 17 Uhr ins Café komme.
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B sTux cinyyasx npono3uIHOHaIbHOE COAEP)KaHUE BbICKA3bIBAaHUS BajKHEE, UeM
nepdopMaTUBHOE BBEJICHHUE.

4. DOPMbI BbIPAXKEHUA
KOMMYHUKATUBHO-NMPArMATUYECKOIO NoJsv

B cocrase KOMMYHUKATUBHO-TTPAIrMaTHYCCKOT'O I10JIA O6eHIaHI/I$I MOTyT OBITH BBI-
ACJICHBI CJICAYIOIINUEC I'PYIIIIbI:

4.1. ConocTaBneHune ueHTpasnbHbiX hopM peanusauum

K sapy xak pycckoro, Tak ¥ HEMEIKOTO TI0JIsl, OTHOCATCS] IMIUTUIIUTHO riepdopma-
TUBHBIC BBICKA3bIBAHUS (TaK Ha3bIBa€MbIe CEMaHTHYeCKue nepdopmaruBbl — cM. [ai-
msivmoBa 2010: 27) 6e3 nepdopMaTHBHBIX II1aroioB WM KOHCTpyKiui. Hepenko miio-
KyTHBHAsl CHJIa BBICKA3bIBAHUSI YCUIIMBAETCS C MMOMOIIBIO MOJIAIbHBIX YaCTHII, HApEUnit
Y BBOJHBIX (hpas:

(33) A mouno cmocy k mebe svipeamvbCst ce200Hs 6eHePoM.

(34) Mbwi Hu na tiomy ne OyOem ememueamvpcs 6 8auiu 0eid, He COMHeB8AUMech.

(35) Sie bekommen ganz sicher Anfang Februar Texte zu Gesicht, die jeder Gymnasiast
verstehen kann.

(36) Ich schicke umgehend Hilfe, sobald ich im Dorf angelangt bin.

B ciydyae uMIUmMIMTHBIX IepGOpMaTHBOB, KaK IMOKa3bIBatOT puMepsl (33)—(36),
aCCepTHBHBIC PEUEBBIE AKThI BBIPAKAIOT WIIIOKYIMIO oOemanus. YacTto Takue BhICKA3bI-
BaHUs YIOTPEOIISIOTCS B COCTABE PEUEBBIX CEKBEHIIMI KaK peaKIysi Ha 3ampoc:

(37) — C mopmuxom mo umo pewuna?
— Topmux s npu2omosio.
(38) — Frau Schmidt, entschuldigen Sie bitte, aber ich warte immer noch auf mein
Arbeitszeugnis.
— Ich mache das néchste Woche fertig!

OKCIUTMIUTHBIE Tep(HOPMATHBBI TAaK)KE MOTYT OBITh OTHECEHBI K IIEHTPATLHBIM
Cpe/CTBaM, OJIHAKO OHU YITOTPEOJISFOTCS TOJIBKO B TEX CIIyYasx, KOTia TOBOPSIIIUIA JKe-
JIaeT OJYEPKHYTH CBOIO TOTOBHOCTh BBITIOJIHUTH HEKOE JIEHCTBHE B Oy IyIIeM:

(39) Hosepvme, docaduas oubka npou3OULNA COBEPUICHHO CAYYALIHO, U Mbl obeujaem

8npedb BHUMAamebHee OMHOCUMbCS K YUPPAM meaeh)OHHbIX HOMEPOS.

(40) Ho umo6 mebe 6vi10 cnokoiinee, s 00ewaio. ce200Hs Uil 3a8mpa s Halody ee, No2o-

80pI0 U pazbepyceb ¢ SMum 0enoM.

(41) Wir versprechen den Banken, unsere Schulden zu tilgen.

(42) Ich verspreche dir, alles anzunehmen, was du von mir verlangst!

CymiecTByeT JMIIb HEOOJIBIIOE KOINYECTBO MHTEHCU(DUKATOPOB, YHOTPEOISOIINX-
csl i ycrieHus iepopMaTiBHO#M (opMyIibl. B pyccKoM si3bIKe 3TO Hapeyue mouHo,
B HEMELIKOM — fest, B pa3rOBOPHOI peun MeTadOpUIeCK MOTYT TaKKe YHOTPEOISTHCS
Hapeuus dcenesHo / eisern:

(43) Ich werde Sie, das verspreche ich fest, weiterempfehlen.

(44) Ho mouno obewaro: mvl cmodicem 8ac yousuman!

(45) Ich verspreche euch eisern, dass ich den Morder finde.

(46) JKeneszno obewaio 2nagy Ha CieOVIOUUX BbIXOOHDIX.
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Penxoe ynorpebiieHre IEeKCUUECKUX HHTEHCU(DUKATOPOB CBSI3aHO C TEM, YTO, KaK
YK€ YIOMUHANIOCh, YCUICHUE WUIOKYTUBHON CUIBI OBEIIIAHUSI MOXKET NPOUCXOIUTH
3a CYET IIepexoa K CMEXHOU MOJACIIN pEYCBOI0 IMMOBEACHUA, CP.:
(47) Ich verspreche, dass ich nach meinem Riicktritt auch nicht wiederkommen werde.
Ich versichere, dass ich nach meinem Riicktritt auch nicht wiederkommen werde.
Ich schwore, dass ich nach meinem Riicktritt auch nicht wiederkommen werde.
(48) Odbewaro mede, umo b6oavute HUKO20A He 6)OY cCOpumbcst ¢ Mmoooll.
3asepsaro mebs, umo 6ovue HuKo20a He OYOy CCOpumves ¢ Moooll.
Knanyce mebe, umo b6oavuie Huxoeda He 6y0y ccopumucs ¢ moooll.

Jlnst Toro, 9T00BI MOMYEPKHYTh UCKPEHHOCTh OOCIIAHMS, YITOTPEOISIOTCS HApeUHs
uckpenne, npasoa / ehrlich, aufrichtig:
(49) JIrooa, 1 mebe npasda obewaro, wmo OonbULe HU-HU, HU KANTU.

(50) Also ich verspreche ehrlich, sollte ich jemals wieder einen Schluck trinken, gehe
ich freiwillig in eine Selbsthilfegruppe.

B 06oux s3pIKax CyLIECTBYIOT UMEHHBIE BapUAHTHI epPOpMaTUBHON (POPMYIIbI
C CHHOHUMHYECKHMH CYIIECTBUTEILHBIMU: damb obewarnue / ein Versprechen geben:
(51) Cuumaro cebs 6uHOBHBIM 6 HaPYUEHUU OUCYUNIUHBL U OQI0 0Dewianue, ymo 3mozo

boavute He bydem.
(52) Ich gebe mein Versprechen, dass ich mein Bestmogliches dazu beitrage.

JIi1st BeIpaskeHUs 00CIIaHUs YIIOTPEOISIeTCsl TAK)KEe YCTOMYMBOE TIaroJIbHO-UMEH-
HOE coueTaHue opams (0asams) obszamenvcmeo / eine Verpflichtung iibernehmen,
B PYCCKOM SI3BIKE HEPEIKO C OTTEHKOM HPOHHH:

(53) bepy obazamenvcmeo nocmompems 8 Onudxcaviuem 6yoyuem guivmol « Beauxuil
Imcouy u «Boak ¢ Yonn Cmpumy, a mo édpye [u Kanpuo ytioem uz mupa...

VMmO niephopMaTHBHBIC BBICKA3bIBAaHUS TAK)KE MOTYT UMETh HMEHHOW Xa-
paKTep: dambw c1060, vecmuoe cioso, umo... | ein Wort geben, Ehrenwort, dass...:

(54) [laro cnoso cebe u eco namsimu, umo coenaro ce, Ymoodvl U3MEHUMbCSL.
(55) Sie haben mein Ehrenwort, dass ich nur mit Ihnen zusammen sein werde.

4.2. ConocTtaBneHue nepudepuninHbix popm peanusaumm

4.2.1. MogndunumpoBaHHbIE€ U CTUIUCTMHYECKM MapPKMPOBaHHLIE
CMHOHKMMbI NepdOpMaTUBHOIO rnarona

OCOOEHHOCTBIO HEMEIKOTO SI3bIKa SBISETCS TO, YTO B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM
SI3bIKE HAPSILy C HEUTPAILHBIM MepOPMaTHBOM versprechen CyleCTBYeT €ro CHHOHUM
verheifen, OTHOCSIIMIACS K BO3BBIIICHHOMY CTHJIIO M YIOTPEOJISFOLIHMICS MPEeUMYILECT-
BEHHO B PEJIMTHO3HOM KOHTeKcTe (cp. Wonneberger / Hecht 1986):

(56) In einem Traum erschien ihr der heilige Franziskus von Assisi und sprach zu ihr:
., Fasse Mut, ich verheifie dir und den Deinen den Sieg*.

3a mpejenaMu peNIMTHO3HBIX TEKCTOB TJ1aron verheiffen yroTpeOisieTcs: B 3HAUCHUN
«TOPKECTBEHHO B3ATh Ha ceOs 0053aTEIbCTBO» M MPUIAET BHICKA3bIBAHUIO MATETHYC-
CKYIO OKpacky:
(57) Ich verheifse dir, o Konigin! Ich verheifie dir alles zu tun, was dir gefdllt, und alles
zu wirken, was deine Ehre verbreitet.
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B pasroBopHoii peun rnaron verheiffen MOXKET yNOTPEOIATHCS AT BBIPAKEHHUS
HUPOHUMU:

(58) Ich habe euch hier noch nie gesehen, aber ich verheifie euch einen schonen Abend
in meinem Etablissement.

B pycckom si3bpIke OTCYTCTBYET CHHOHUM BBICOKOTO CTHIISL K ephOpMaTUBHOMY
TJIAroITy 0Oewjamy, OJTHAKO B PYCCKOM €CTh CHHOHMMBI CHIKEHHOTO CTHIISL 00euamocsi
U cyiumy, ynoTpeOISIoNIIecs: B pa3rOBOPHOM peuH, MOCIEIHUHN SBISETCS YCTAPEBIIM:

(59) Omom uenosex mens ar0OUM, 5 BUINCY €20 YUCMYIO OYUY U 00euwarcy Obimb emy

JHCEHOT.
(60) Moowcno cynump uzbupamenam O0OCMAMOK U CHPABEOIUBOCb, 0Dewamy, Ymo
JHCU3HL HATIAOUMCS, HO KO Jice IMOo20 He denaem ce200Hs?

4.2.2. KocBeHHble cpeacTBa BblpaXeHnsa OBELLLAHNGA

B ¢yHKIMM OBEIIAHHUS MOTYT BBICTYIIATh PEUYEBBIC aKThI IPYTHX MOJETICH PeYeBO-
ro noBeAeHus. B 3TuX ciyyasx nepBUUHas WIJIOKYIUS BbIPaKaeTCsd KOCBEHHO.

KocBeHHOE o0Oemanie MOXKET PeaaTu30BaThCsl CISAYIONIMM 00pa3oM:

a) C IIOMOIIIBIO PEYEBOTO aKTa, COIEPXKALIEro NeppopMaTUBHBIH I1aroj, He OTHO-
CSIIMICA K KJIacCy KOMHCCHBOB;

B Takux BhICKa3bIBaHHUAX YaIlle BCETO YIOTPEOISIOTCS TI1arojibl TOBOPEHHUS:

(61) A xouy mebe coobugums, umo mvi MOdHCEUb PACCUUMBIEANb HA MOK (DUHAHCOBVIO

N000ePIHCKY .
(62) Ich sage dir doch, dass ich dir das Geld geben werde.

B o0oux mpumMepax ynoTpeOistoTes nepGopMaTHBHBIC TJIAroiibl Kilacca acCepTH-
BOB (coobwams, sagen). Bo BTopoM npumMepe Mporno3UIIMOHAIEHOE COAEp)KaHUe amo-
JI03KCa, a TAK)Ke YacTulla doch yka3pIBalOT HAa TO, YTO UCTUHHAS WIIOKYTHUBHAS 11JTh
BBIXO/IMT 32 PAMKH IPOCTOTO COOOIICHHUS.

b) C MOMOIIEI0 BOPOCUTEIHLHOTO MPEITIOKCHHUS;

BonpocutensHble peAsioKeHUs PEIKO YIOTPEOISIOTCS sl BBIpaKEHHs obera-
Hus. [Ipexae Bcero, B 3T0M (DyHKIMH MOTYT BBICTYIIATh PUTOPUYCCKHUE BOIPOCHI, HA-
npuMep:

(63) — Ich wiirde mich so freuen, wenn du mitfahren wiirdest!

— Kann ich da etwa nein sagen?
(64) — Iocuou 30ecwv. Tonvko, padu boea, Huueeo ne mpoeatii!
— Ja umo ss — epae camomy cebe?

5. PEAKUWUN HA OBELLAHUE

Haubonee yacToil peakiueil Ha obelanye ABIseTCs BbIpaKeHHe 0J1arolapHOCTH,
TaK KaK COTJIACHO YCJIOBHUSIM YCIIEUTHOCTH PEYEBBIX aKTOB OOCIIAHHOE JTOJIKHO OBITh
BBITOJTHO JJIs1 TOBOpsiIero. B cinyyae oberanus-peakiiymm, THUIMAPOBAHHOM MPOCKO0i
WJIM HAMEKOM, BhIpa)KeHUE 0J1aroJapHOCTH SBJISETCS €IMHCTBEHHO BO3MOXKHOU peak-
mueid. [Ipu 3ToM yrnoTpebsroTest Takue BRIpaKEHHs KaK cnacubo, 61a200apro, HUK020a
He 3a6)0y, gecoma o6s3an M np. / danke, ich weif3 das zu schdtzen, das ist sehr nett
von dir v nip.:

(65) — Ich verspreche, dass ich dieses Feuer in dir immer unterstiitzen werde.

— Danke. Ich weif3 das zu schdtzen.
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(66) — IIpowy Bac, 3axaunaro, He 20860pumv emy Hil C108d.
— Xopowio, s HU1e20 He CKaxCy.
— Braeooapro, bnazooapio Bac!

B Tom cityuae, eciin o0Oemanne HHULMUPOBAHO TPEOOBAHUEM WM NIPUKA30M, pe-
aKIUs Ha HETO, KaK MPaBHII0, OTCYTCTBYET coBceM. HeraTuBHas peakiys BCcTpedaeTcs
KpaifHe peJKo: OHa MOXKET BOSHHMKATh MPU HEOPA3yMEHUsIX, JIU0O0 ke B TeX CIydasx,
KOrJia ajipecar nepeaymal.

6. BbiIBO bl

AHanu3 MOJEnH pedeBoro noseAeHust OBEILIAHUE ¢ IOMOLIBIO NPEIOKEHHOM Me-
TOJI0JIOTHH BBISIBUJI CIIEYIOIINE OCOOCHHOCTH €€ pealn3aluy B PyCCKOM U HEMEIIKOM
A3bIKaX.

1. CocraB siipa KOMMYHHKAaTHBHO-IIPArMaTHYECKOTO 1OJIs1 OBEILIAHMS B HEMELIKOM
U PYCCKOM SI3bIKaX CX0X; K LIEHTPY MOJI B 000UX SA3bIKaX OTHOCATCS NPEUMYILECTBEH-
HO UMIUTMLUTHO NepPOpPMaTUBHBIE BHICKA3bIBAHHUSI.

2. Ilepucepus nosust oTanM4yaeTcs B 001aCTH CTUIMCTHYECKH MAPKUPOBAHHBIX CH-
HOHHUMOB IeppopMaTHBHOTO Ii1aroia. Eciayu B HEMEIKOM f3bIKE CYIIECTBYET CHHOHUM
verheiflen, OTHOCSAIIMICS K BO3BBIILIEHHOMY CTHJIIO M YNOTPEOJISIOIMICS TPEeMMYIIECT-
BEHHO B PEIIMTHO3HOM KOHTEKCTE, TO B PyCCKOM, IIPH OTCYTCTBUU CUHOHUMOB BBICOKOI'O
CTHJIS, HAIMYECTBYIOT IPOCTOPEYHO-PA3TOBOPHBIE CHHOHUMBI 00euamvbcs U Cyaume.

3. B o0oux s3pikax nepugepuiinpie Gopmbl peanu3anui OBELIAHIS 0XBaThIBAIOT
MIOBECTBOBATEIIbHBIC BHICKA3bIBAHUS, BKIIIOUAIOLIME Nep(opMaTUBHbBIE IIAroibl Kiiacca
aCCEpTUBOB, a TAKKE PUTOPUUECKHE BOIPOCHI.

4. Dnnuntuyeckue neppopmarusHble hopmyisl MPII OBEIIAHUS peanu3yroTces
B HEMELIKOM $13bIKE B ()OpME BTOPOTO NPUYACTHS, TOTIa KaK B PYCCKOM S3bIKE B JAHHOM
cityyae ynorpeossiercsi QUHUTHBIHN I71aroi1 B IEPBOM JIMLE €JUHCTBEHHOI'O MJIM MHOXe-
CTBEHHOTI'0 YMCJIa HACTOSILEr0 BPEMEHH.

5. B xoze aHanu3a ObLIM BbISABICHBl KOMMYHHKAaTHBHO-TIPArMaTHYECKUE PA3INU,
00YCIIOBJICHHBIE pa3HbIMU TUIIAMU KYJbTYp. [IpencraBurenu pycckoi KynbTypbl CKIOH-
HbI JaBaTh OOCIAHMs B TAKUX KOMMYHHKATUBHBIX CUTYaLUsX, B KOTOPbIX HOCUTENb He-
MELIKOTO SI3bIKa CKOPEE BO3JEPIKUTCS OT OCYILLECTBIIEHHS 9TOI0 PEUEBOr0 aKTa. JTO CBsl-
3aHO C TEM, YTO HEMIIbI, MPECTABIISIONINE MOHOAKTUBHBIM KyJIbTYPHBIN THII, KaK Ipa-
BIUIO, IIEpE]] TEM KakK J1aTh OOCILaHuE, JOJKHBI OJTHOCTHIO YBEPUTHCS B TOM, YTO OHO
BBINIOJIHUMO. [l pyCCKUX JKe, KaK Ipe/CTaBUTeseH MOJMaKTUBHOM KyJbTYpbl, Oosee
Ba)XHO, J1aB 00€IIaHNe, «COXPaHUTb JIMIIO», HE T0Ka3aTh, YTO OHU HE B COCTOSHUHU CJie-
JaTh TO, YTO OT HUX OKUJAAIOT.

© E.T". Kotopoga, 2017

CNMUCOK JINTEPATYPbI / REFERENCES

AnToHOBa A.B. Humenyus obewjanus u cpedcmaa ee 8blpaxcenus 8 AH2autickom asvike: ABToped.
mice. kaag. ¢uron. Hayk. Camapa: Camapcekuii roc. es. yauBepeuret, 2004. [Antonova, A.V.
(2004) Intentsiya obeshchaniya i sredstva ee vyrazheniya v angliiskom yazyke. (Intention of
Communication and its means of expression in English): Avtoref. diss. kand. filol. nauk. Samara:
Samarskii gos. ped. Universitet. (In Russ).]

418 TEKCT U IUCKYPC



Elizaveta G. Kotorova. Russian Journal of Linguistics, 2017, 21 (2), 405—423

Baxtia M.M. IIpo6aema peuerbix sxanpoB // baxtiun M.M. Cobpanue couunenuii. M.: Pycckue ciioBa-
pu, 1996. Tom 5: Paboter 1940—1960 rT. C. 159—206. [Bakhtin, M. M. (1996) Problema reche-
vykh zhanrov. (Problems of Speech Acts) / Bakhtin, M.M. Sobranie sochinenii. Moscow:
Russkie slovari. Raboty 1940—1960. Vol 5, 159—206. (In Russ).]

lamrmvosa H.II. PeueBoii akT «obelanue, KIATBa» B PYCCKOU S3BIKOBOI KapTHHE MUPA: JTUHTBOKYJIb-
TYPOJIOTUUECKUH, (YHKIMOHATEHO-TIPArMaTIIeCKUid aceKTsl // A3vik u Kynomypa. 2010. Ne 3.
C. 16—31. [Gallyamova, N. Sh. (2010) Rechevoi akt “obeshchanie”, “klyatva” v russkoi yazy-
kovoi kartine mira: lingvokul'turologicheskii, funktsional'no-pragmaticheskii aspekty. (Speech
Act “Promise”, “Oath” in Russian Linguistic Worldview: Intercultural and Pragmatic Aspects).
Yazyk i kul'tura, 2, 16—31. (In Russ).]

I'amesa O.B. Peuegoii akm obewanus 8 cospemeHHoM Qpanyy3cKomM U aHeIuticKoM A3bIKAX. CeMAHmu-
KO-npazmamuyeckull u spammamuyeckuli acnekmoi: Aptoped. auc. kaui. ¢unon. Hayk. Exate-
puHOYpr: Ypanbckuii roc. nex. yausepeuret, 2007. [Gasheva, O. V. (2007) Rechevoi akt obe-
shchaniya v sovremennom frantsuzskom i angliiskom yazykakh: semantiko-pragmaticheskii
i grammaticheskii aspekty. (Speech Act of Communication in French and English: Semantic
and Pragmatic Aspects): Avtoref. dis. kand. filol. nauk. Ekaterinburg: Ural'skii gos. ped. uni-
versitet. (In Russ).]

I'magpog B., Kotoposa E.I'. KonTpacTBHOE M3y4eHHe Mojeiell pedeBoro noBeneHus // Kaupsoi peuu.
2015. Ne 2. C. 15—19. [Gladrov, V., Kotorova E.G. (2015) Kontrastivnoe izuchenie modelei
rechevogo povedeniya. (Contrastive Study of Speech Behaviour Models). Speech Genres, 2,
15—19. (In Russ).]

I'nosunckas M. 1. CemaHTHKa TJIar0JIOB PEYH C TOUKHU 3PEHHs TEOpUH pedeBbix aktos // [loj pen.
E.A. 3emckoit, JI.H. IlImenésa. Pycckuil szvik 6 e2o ynkyuonuposanuu. KommynuxamueHo-
npazmamuyeckuti acnexkm. M.: Hayka, 1993. C. 158—218. [Glovinskaya, M. Ya. (1993) Se-
mantika glagolov rechi s tochki zreniya teorii rechevykh aktov. In E.A. Zemskoi, D.N. Shmeleva
(eds.) Russkii yazyk v ego funktsionirovanii. Kommunikativno-pragmaticheskii aspekt. (Russian
Language in its functioning. Communicative-pragmatic Aspect). Moscow: Nauka, 158—218.
(In Russ).]

HementoeB B.B. Teopus peuesvix swcanpos. M.: 3uak, 2010. [Dement'ev, V. V. (2010) Teoriya re-
chevykh zhanrov. (Theory of Speech Acts). Moscow: Znak. (In Russ).]

Jementees B.B. HexoTopble METOAOIOrNYECKHE NIPUHLIUIBLI U3YYEHUS PEYEKaHPOBBIX 3aUMCTBO-
Bauuii // Becmuux PYJ[H. Cepus: Jluneeucmuka. Tom 20, Ne 1. C. 7—24. [Dement'ev, V.V.
(2016) Nekotorye metodologicheskie printsipy izucheniya Rechezhanrovykh zaimstvovanii.
(Some methodological principles of Speech Acts Borrowings. Russian Journal of Linguisitics,
20 (1), 7—24. (In Russ).]

Hyoposckas T.B. Peuesvie srcanpol «ocyscoerue» u «0O8UHEHUEY» 8 PYCCKOU U AHSTULICKOU TUHEBOKY b~
mypax. Ilensza: U3g-so [1I'Y, 2014. [Dubrovskaya, T. V. (2014) Rechevye zhanry “osuzhdenie”
i “obvinenie” v russkoi i angliiskoi lingvokul'turakh. (Speech Acts “Condemnation” and “Ac-
cusation” in Russian and English Linguo Cultures).Penza: Izd-vo PGU. (In Russ).]

Kosxira M.H. PeueBoii sxaHp 1 pedeBOil aKT: HEKOTOPBIE aCTIeKTHI TPOOIeMBL. JKanpul peuu / IO per.
B.E. Tonpawaa u ap. Bem. 2. CapatoB: Uzna-Bo ['ocymapcTBeHHOTO y4eOHO-HAYYIHOTO LICHTpPa
«Komremx», 1999. C. 52—61. [Kozhina, M. N. (1999) Rechevoi zhanr i rechevoi akt: nekotorye
aspekty problemy. Zhanry rechi (Speech Acts). In V.E. Gol'dina and al. (eds.). Vyp. 2. Saratov:
Izd-vo Gosudarstvennogo uchebno-nauchnogo tsentra “Kolledzh”. 52—61(In Russ).]

Kowmnesa E.B. CooTHoIIeHHE TOHATHI «PEUCBOM KAHP» M «PEUEBOH aKT» (Ha MaTepHae HEMEIKIX
aneJUIATHBHBIX TeKCTOB) // Teopust u npakmuka obujecmsennozo pazsumust. 2011. Ne 5. C. 296—
300. [Komleva, E.V. (2011) Sootnoshenie ponyatii «rechevoi zhanr» i «rechevoi akt» (na ma-
teriale nemetskikh apellyativnykh tekstov). Teoriya i praktika obshchestvennogo razvitiya, 5.
296—300. (In Russ).]

TEXT AND DISCOURSE 419



Koroposa E.I'. Becmnux PY/[H. Cepus: IMHIBUCTHUKA. 2017. T. 21. Ne 2. C. 405—423

Koroposa E.I'. KoMMyHHKaTHBHO-TIIparMaTHYecKoe MoJjie Kak MeToJ KOMIUIEKCHOTO OIHCAHUs CIIO-
CO0O0B pean3aliy PEUEBIX aKTOB // TOMCKULL JHCYPHAT TUHSBUCHUYECKUX U AHNPONONIOSUYECKUX
uccreoosanui. 2013. Bem. 1 (1). C. 58—67. [Kotorova, E. G. (2013) Kommunikativno-pra-
gmaticheskoe pole kak metod kompleksnogo opisaniya sposobov realizatsii rechevykh aktov.
(Communicative-pragmatic Field as a Complex Method of Description of Speech Acts Real-
ization). Tomsk Journal of Linguistics and Anthropology, 1 (1). 58—67. (In Russ).]

Jlapuna T.B., lllemakosa E.b. Pederoit akT npuriamieHne 1 IpodIeMbl IOHUMaHUS: MEKKYIIBTYPHBINA
acnext // Becmuux Hosocubupckozo eocyoapcmeennozo ynusepcumema. Cepus.: Jlunegucmuxa
u mexckyiomypuas kommyHnukayust. HoBocubupck. 2013. Tom 11. C. 73—79. [Larina, T.V.,
Shchelchkova, E.B. (2013). Rechevoi akt priglashenie i problemy ponimaniya: mezhkul'turnyi
aspekt. (Speech Act “Invitation” and Problem of Understanding: intercultural aspect). Vestnik
Novosibirskogo gosudarstvennogo universiteta. Seriya: Lingvistika i mezhkul'turnaya
kommunikatsiya. Novosibirsk, Vol. 11. 73—79. (In Russ).]

JIetouc P.JI. Henosvie kymvmypor 6 mescoynapoonom ousnece. Om CMOIKHOBEHUS K 83AUMONOHUMA-
nuro. 2-¢ m3a. M.: Jlemo, 2001. [L'yuis, R. D. (2001) Delovye kul'tury v mezhdunarodnom
biznese. Ot stolknoveniya k vzaimoponimaniyu. (International Business Cultures. From Con-
frontation to Mutual Understanding). Moscow: Delo. (In Russ).]

Po3oB B.C. Pexuccep, kotoporo s mobmo. // Teamp Anamonua Sppoca: Bocnomunanus, cmamou.
Coct. M.T'. 3aiionu. M.: Aprtuct. Pexuccep. Tearp, 2000. [Rozov, V.S. (2000). Rezhisser, ko-
torogo ya lyublyu // Teatr Anatoliya Efrosa: Vospominaniya, stat'i. (Theatre of Anatolii Efros.
Memories and Articles). Sost. M. G. Zaionts. Moscow: Artist. Rezhisser. Teatr. (In Russ).]

Cepip [Ix. P. Kiaccudmkanys HimoKyTHBHBIX akToB // Hosoe 6 3apybedicroui nunzeucmuxe. Boir. XVILL
M.: IIporpecc, 1986. C. 170—222. [Serl', Dzh. R. (1986) Klassifikatsiya illokutivnykh aktov
(Classification in Illocutionary Acts). Novoe v zarubezhnoi lingvistike, Vyp. XVII. Moscow:
Progress. 170—222. (In Russ).]

Cepab J[x. P. Uto Takoe peueBoit akt? // 3apybescnas muneeucmuxa. Boim. 2. M.: TIporpecc, 1999.
C. 210—228. [Serl', Dzh. R. Chto takoe rechevoi akt? (What is Speech Act?). Zarubezhnaya
lingvistika, Vyp. 2. Moscow: Progress. 210—228. (In Russ).]

®ennna B.B. Peuesgvie orcanpwr small talk u ceemcras beceda 6 aneno-amepukanckou u pycckou
Kynemypax: ABtoped. auc. ... kaug. ¢pmuion. Hayk. CaparoB: CapaToBcKasi TOC. akaeMus Mpaga,
2005. [Fenina, V. V. (2005) Rechevye zhanry small talk i svetskaya beseda v anglo-ameri-
kanskoi i russkoi kul'turakh. (Speech Act “small talk” in Anglo-American and Russian Cul-
tures): Avtoref. dis. kand. filol. nauk. Saratov: Saratovskaya gos. akademiya prava. (In Russ).]

dwmmonosa E.B. Ilpomomunuueckas kapmuna kiacca komuccugos (Ha MaTepuae aHTJIMACKOTO
U PyCCKOro s3b1koB): Jucc. kaua. ¢uroi. Hayk. Y da: bamkupckuii roc. yausepcuret, 2003,
[Filimonova, E.V. (2003) Prototipicheskaya kartina klassa komissivov (na materiale angliiskogo i
russkogo yazykov). (Prototype view of commissive in English and Russian): Diss. kand. filol.
nauk. Ufa: Bashkirskii gos. Universitet. (In Russ).]

Menosckux T.W. Peuegoii akm cogema: (yHKYUOHANbHO-NPALMAMUYECKULl AHATU3 (HA Mamepuane
@panyyscrkozo u pycckoeo s3vik06): Aproped. muc. ... kaHa. ¢punon. Hayk. Boponex: Boponex-
ckuif roc. yauBepcutet, 1995. [Shelovskikh, T. 1. (1995) Rechevoi akt soveta: funktsional'no-
pragmaticheskii analiz (na materiale frantsuzskogo i russkogo yazykov). (Speech Act “Advice”
in English and French: functional-pragmatic analysis): Avtoref. dis. kand. filol. nauk. Voronezh:
Voronezhskii gos. universitet. (In Russ).]

Austin, J. L. (1962) How to do things with words. Oxford: Clarendon Press.

Carbaugh, D. (2005) Cultures in conversation. Mahwah, New Jersey: Lawrence Erlbaum Associates.

Egner, 1. (2002) The speech act of promising in an intercultural perspective. SIL electronic working
papers. Available at: Online: http://www-01.sil.org/silewp/2002/001/SILEWP2002-001.pdf.

420 TEKCT U TUCKYPC



Elizaveta G. Kotorova. Russian Journal of Linguistics, 2017, 21 (2), 405—423

Eslamirasekh, Z. (1993) A cross-cultural comparison of the requestive speech act realization patterns
in Persian and American English. Pragmatic and language learning, Vol. 4. pp. 85—103.

Félix-Brasdefer, J. C. (2009) Pragmatic variation across Spanish (es): Requesting in Mexican, Costa
Rican and Dominican Spanish. Intercultural Pragmatics, 6 (4). 473—515.

Harras, G. (1983) Handlungssprache und Sprechhandlung. Berlin: Walter de Gruyter.

Harras, G., Proost, K., Winkler, E. (2007) Handbuch deutscher Kommunikationsverben. Berlin et al.
Walter de Gruyter.

Hindelang, G. (2004) Einfiihrung in die Sprechakttheorie. Tiibingen: Niemeyer.
Katz, J. J. (1997) Propositional structure and illocutionary force. New York: Thomas Y. Crowell.

Kotorova, E. G. (2014) Describing cross-cultural speech behavior: a communicative-pragmatic
field approach. Procedia. Social and behavioural sciences, 4 (154). pp. 184—192.

Lewis, R. D. (2006) When cultures collide: Leading across cultures. 3rd ed. Boston: Nicholas Brealey
Publishing.

Murphy, B., Neu. J. (1996) My grade's too low: The speech act set of complaining. Speech acts across
cultures: Challenges to communication in second language. In S. M. Gass, J. Neu (eds.). Ber-
lin: Mouton de Gruyer. 191—216.

Olshtain, E., Cohen, A. D. (1983) Apology: A speech act set. Sociolinguistics and language acquisition.
In N. Wolfson, E. Judd (eds.). Rowley, MA: Newbury House. 18—35.

Pisarek, L. Peuegvie Oelicmeus u ux peanusayus 6 pycCKOM s3blke 8 CONOCMABNEHUU C NOTbCKUM
(axcnpeccuswt). Wroctaw: Wydawnictwo Uniwersytetu Wroctawskiego, 1995.

Rolf, E. (1987) Verballhornungen der Handlungsanalyse. Bemerkungen zur Diskussion um den Hand-
lungsbegriff in der ZGL 12 und 13. Zeitschrift fiir germanistische Linguistik, 15 (1). 83—92.

Rose, K. R. (1992) Method and scope in cross-cultural speech act research: A contrastive study of
requests in Japanese and English. PhD Dissertation. University of Illinois at Urbana-Champaign.
Available at: http://www.ideals.illinois.edu/handle/2142/21525.

Riickert, F. (1986) Die Weisheit des Brahmanen. 6-te Auflage. Leipzig: Verlag von S. Hirzel.
Searle, J. R. (1979) Expression and meaning. Cambridge: Cambridge University Press.

Searle, J. R. (1979) Speech acts. An essay in the philosophy of language. Cambridge: Cambridge
University Press.

Sbisa, M., Turner, K. Introduction. Pragmatics of speech actions. In Sbisa M., Turner K. (eds.). Berlin
et al.: Walter de Gruyter, 2013. 1—21.

Wierzbicka, A. (1972) Semantic primitives. Frankfurt am Main: Athendum Verlag.
Wierzbicka, A. (1987) English speech act verbs: A semantic dictionary. Sydney et al.: Academic Press.

Wierzbicka, A., Goddard, C. (2014) Words and meanings: Lexical semantics across domains, lan-
guages and cultures. Oxford: Oxford University Press.

Wonneberger, R., Hecht, H. P. (1986) Verheiffung und Versprechen. Eine theologische und sprach-
analytische Kldrung. Gottingen: Vandenhoeck&Ruprecht, 1986.

Cnncok UCTOYHUKOB
HanuoHapHEIH KOPIyC pycCKOro si3bika — http://www.ruscorpora.ru
IDS-Korpora — https://cosmas2.ids-mannheim.de/cosmas2-web/

LIMAS-Korpus — http://www.korpora.org/Limas/
Hcropus crarbu:

Jata noctymienus B peaaknuto: 08 okrsaops 2016
Hata npuasTus k nedat: 20 HOsOps 2016

TEXT AND DISCOURSE 421



Koroposa E.I'. Becmnux PY/[H. Cepus: IMHIBUCTHUKA. 2017. T. 21. Ne 2. C. 405—423

Jast utuTHpOBaHUS:

Kortoposa E.I'. «O0emianue» Kak MoJe/ib pe4eBoro noBeJAeHusi: MeTOAUKAa KOHTPACTHBHOIO
aHaJmu3a (Ha MaTepHalie PycCKOro H HeMeNKoro si3bIkoB) // Becmuuk Poccuiickozo ynusepcu-
mema Opyscovt napooos. Cepua: Jlunzeucmuxa. 2017. T. 21. Ne 2. C. 405—423.

Ceenenus 00 aBTope:

Enuzasema I'eopeuesna Komopoea, noxTop (UIONOTHUECKUX HAyK, npodeccop, 3eneHorypeKuit
yuauBepecuteT ([Tonbmia), MHCTUTYT repMaHCKoi (ustonoruu, 3aBenyromast Kageapoi JeKCUKOJIOT I
Y NparMajJuHrBUCTHKY / HallmoHANBHBINH UCCieIOBATEIbCKHI TOMCKUH MTONUTEXHUUCCKUH YHUBEP-
curet, npodeccop kKadeapbl THOCTPAHHBIX SA3BIKOB DHEpreTuueckoro nHetutyTa. Cohepa nayunwix
unmepecos: ParMaJnHIBICTHKA, JICKCHYECKask CEMaHTHKa, KOHTPACTHUBHAs JIMHTBUCTHKA, TIPOOIeMa
MEXBbI3IKOBOH 3KBHBAIICHTOCTH, SI3bIKH abopureHoB CHOMpH (KETCKUH 5A3bIK). Konmaxmuas un-
@opmayus: e-mail: e kotorova@gmail.com

DOI: 10.22363/2312-9182-2017-21-2-405-423

«PROMISE» AS SPEECH BEHAVIOR PATTERN:
METHOD OF CONTRASTIVE ANALYSIS
(Based on Russian and German)

Elizaveta G. Kotorova

Zielona Gora University
al. Wojska Polskiego 714, 65-762, 65783 Zielona Gora, Poland

Tomsk Polytechnic University
634050, Tomck, Poccus, npocnexm Jlenuna, oom 30

Abstract. The present paper aims to provide a new methodology for contrastive analysis of basic units
of intra- and intercultural communication and exemplify it using the analysis of the speech behavior pattern
of PROMISE. In contrast to the other existing terms used for a basic unit of communication behavior, such as
speech act (J. Austin and J. Searle), speech genre (M. Bakhtin), the author suggests employing a new one,
namely, speech behaviour pattern (SBP). The illocutionary content and general organization of SBP can
be considered universal, while its realization in a language is culturally conditioned and therefore may vary
significantly in different language communities. When analyzing SBP, one needs to single out and describe
the following components: 1) the communicative aim of SBP or its illocution in terms of Natural Semantic
Language, 2) the structure of SBP including lexical and grammatical characteristics of the major components
of utterances that realize the given pattern, 3) situational-pragmatic factors that influence the realiza-
tion of SBP, 4) the communicative-pragmatic field reflecting the hierarchical organization of SBP, con-
sisting of the prototypical core and gradually formed periphery, and 5) the perlocutionary effect of SBP,
i.e. description of possible reactions to utterances realizing the given pattern. Using the proposed methodolo-
gy, the author provides a contrastive analysis of the SBP of PROMISE in German and Russian. The study is
based on the existing corpora of the two languages.
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